Приложение 1
BENEFICIAL OWNERSHIP CONFIRMATION
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ДОХОД
Name of the Company
Address of the Company
Name of the Company in Russian.
________________________

	From:  
	
	От:  

	Date 
	
	Дата

	Place (city)  
	
	Город  

	TO WHOM IT MAY CONCERN
	
	ЗАИНТЕРЕСОВАННЫМ ЛИЦАМ

	By this Letter we confirm that ___________ (hereinafter – the Company), established in compliance with the legislation of __________ on _______, registered number Trade Register ______, registered in (____________), is the entity having an actual right for income to be received from PJSC ALROSA on debt obligations related to the issue of Eurobonds of Alrosa Finance S.A. for the purposes of application of article ___ of  the Agreement between the Government of the Russian Federation and the ____________ for the avoidance of double taxation and prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on property  dated ______.
	
	Настоящим Письмом подтверждаем, что компания ___________ (далее по тексту – Компания), созданная по законодательству ____________, зарегистрированная в Торговом регистре за номером _________, зарегистрированная по адресу ___________, является лицом, имеющим фактическое право на доход, который будет получен от АК «АЛРОСА» (ПАО) по долговым обязательствам, связанным с выпуском еврооблигаций Alrosa Finance S.A., в целях применения статьи ___ Соглашения между Правительством Российской Федерации и _________ от  « »___  г. «Об избежании двойного налогообложения и предотвращении уклонения от налогообложения в отношении налогов на доходы и имущество».

	We hereby confirm the following:
	· 
	Мы настоящим подтверждаем следующее:

	· The Company is the legal and actual owner of income to be received from PJSC ALROSA;
	· 
	· Компания является юридическим и экономическим собственником соответствующего дохода   к получению от АК «АЛРОСА» (ПАО);

	· The Company has a right to use and enjoy the income, determine its economic fate, in particular by using the income received for various purposes;
	· 
	· Компания имеет право самостоятельно пользоваться и распоряжаться доходом, определять его экономическую судьбу, в том числе путем использования полученного дохода на различные цели;

	· The Company does not perform intermediary functions for the benefit of other legal entities / entities without legal personality in jurisdictions having no double tax treaty with the Russian Federation;
	· 
	· Компания не осуществляет посреднические функции в интересах иных юридических лиц/ структур без образования юридического лица, зарегистрированных в юрисдикциях, с которыми у Российской Федерации не заключено cоглашение об избежании двойного налогообложения;

	· Upon receiving of the income, the Company does not have any pre-determined obligations to pay it directly or indirectly (in full or in part) to another person, which would not be entitled to apply tax benefits under double tax treaty concluded with Russia upon direct receipt of such income;
	· 
	· Получая рассматриваемый доход, Компания не имеет заранее определенного обязательства выплачивать его прямо или косвенно (полностью или частично) иному лицу, которое при прямом получении не имело бы права на применение льготных условий налогообложения, предусмотренных международным договором Российской Федерации по вопросам налогообложения, если бы такие доходы выплачивались напрямую такому лицу;

	· Currently the Company is carrying out actual entrepreneurial activities in the ____________;
	· 
	· В настоящее время Компания осуществляет фактическую предпринимательскую деятельность на территории ______________;

	· Upon receipt of the income the Company will pay the relevant tax in accordance with the tax legislation of the ______________;
	· 
	· При получении Компанией рассматриваемого дохода она должна будет заплатить соответствующий налог в соответствии с налоговым законодательством _______________;

	· The Company confirms that it is a tax resident in the _________ in accordance with the Agreement between the Government of the Russian Federation and the _________________ for the avoidance of double taxation and prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on property dated _________, and attaches the relevant tax residence certificate, issued by the competent authority of the _____________;
	· 
	· Компания подтверждает, что является лицом с постоянным местонахождением на территории _________ в соответствии с Соглашением между Правительством Российской Федерации и _______ от _______ «Об избежании двойного налогообложения и предотвращении уклонения от налогообложения в отношении налогов на доходы и имущество», и прикладывает к данному письму соответствующий сертификат налогового резидентства, выданный компетентными органами _________;

	· In case of alteration of the circumstances described above the Company is obliged to inform PJSC ALROSA in due time before the income payment about such alterations. 
This document has been drawn up in both English and Russian. In case of any discrepancies between the English and the Russian text, the English text will prevail.
  
	· 
	· В случае изменения указанных выше обстоятельств Компания обязуется своевременно до выплаты соответствующего дохода уведомить «АЛРОСА» (ПАО) о таких изменениях. 
Документ составлен на английском и русском языках. В случае каких – либо расхождений между текстами на английском и русском языке -  преимущество будет иметь текст на английском языке


	Annex 1. Tax residence certificate
	· 
	Приложение 1. Сертификат налогового резидентства


	Signature:

Director of 
__________________/name of the company/

	Подпись:

Директор 
_______________/наименование компании/

	

_____________________/signatory/
____________________/name/
Director


 


	

______________________/подпись/
______________________/имя, фамилия/
Директор 








ПРИЛОЖЕНИЕ № 1
CONFIRMATION OF THE ABSENCE OF BENEFICIAL OWNERSHIP
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ОТСУТСТВИЯ ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ДОХОД

Name of the Company
Address of the Company
Name of the Company in Russian.
________________________

	From:  
	
	От:  

	Date 
	
	Дата 

	Place (city)  
	
	Город  




	TO WHOM IT MAY CONCERN
	
	ЗАИНТЕРЕСОВАННЫМ ЛИЦАМ

	[bookmark: _GoBack]By this Letter we confirm that ___________ (hereinafter – the Company), established in compliance with the legislation of __________ on _______, registered number Trade Register ______, registered in (____________), is the entity, that has not an actual right for income to be received from PJSC ALROSA on debt obligations related to the issue of Eurobonds of Alrosa Finance S.A. due to_______(state the reason).








	
	Настоящим Письмом подтверждаем, что компания ___________ (далее по тексту – Компания), созданная по законодательству ____________, зарегистрированная в Торговом регистре за номером _________, зарегистрированная по адресу ___________, не является лицом, имеющим фактическое право на доход, который будет получен от АК «АЛРОСА» (ПАО) по долговым обязательствам, связанным с выпуском еврооблигаций Alrosa Finance S.A., в связи с _______  (указать причину).



	Signature:

Director of 
__________________/name of the company/

	Подпись:

Директор 
_______________/наименование компании/

	

_____________________/signatory/
____________________/name/
Director


 


	

______________________/подпись/
______________________/имя, фамилия/
Директор 







Примечание:
В случае предоставления Компанией письма о подтверждении фактического права на доход по собственной форме, такое письмо должно содержать следующую информацию:
1) информация, подтверждающая наличие у получателя дохода права усмотрения в отношении распоряжения и пользования полученным доходом, в том числе:
- информация, опровергающая наличие договорных или иных юридических обязательств перед третьими лицами (местом резидентства или регистрации которых является государство (территория), с которым Российской Федерацией не заключен международный договор об избежании двойного налогообложения), ограничивающих права получателя дохода при использовании полученных доходов в целях исключения выгоды от альтернативного использования;
- информация, опровергающая предопределенность последующей передачи получателем дохода денежных средств третьим лицам (местом резидентства или регистрации которых является государство (территория), с которым Российской Федерацией не заключен международный договор об избежании двойного налогообложения);
2) информация, подтверждающая возникновение у получателя дохода, местом регистрации или резидентства которого является государство (территория), с которым Российской Федерацией заключен международный договор об избежании двойного налогообложения, налоговых обязательств, подлежащих уплате, наличие которых подтверждает отсутствие экономии на налоге у источника в Российской Федерации при последующей передаче полученных денежных средств третьим лицам (местом резидентства или регистрации которых является государство (территория), с которым Российской Федерацией не заключен международный договор об избежании двойного налогообложения);
3) информация, подтверждающая осуществление получателем дохода в государстве (территории), местом регистрации или резидентства которого является государство (территория), с которым Российской Федерацией заключен международный договор об избежании двойного налогообложения, фактической предпринимательской деятельности.
